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Naslovni list prvog izdanja Marulićeve »Judite« 1521 , 




TIN UJEVIC 


OPROŠTAJ 

Oudi usrid luche naša mlada plafca 
Usduigla ie iidra voglna, smina i noua 
I hotecMa poiti putom sfoieg ploua 
Gre pres chog uoiuode al sachonođafca. 

Budi da smo uirni chriuouirna prafca, 

Nistar magnie chtimo (chocho i semglia oua) 
— CM ua uersih libar mnos haruaccM sohoua — 
MarulicMa Marca, splitschog sachigniafca. 

V lipom iasicku, gdi »c h i a« slaie sfoni, 

Mi dobrooMasimo garb slouuicheg greba 
I tocoi ti napis diaccbi i stari. 

Sbogom, o Marule! Poiti chemo, poni 
Saiu imimo uelu snncbenoga neba: 

Chorugfa nam cbiubta; gremo, mi puntari! 


OPROŠTAJ 

(u današnjoj transkripciji) 

i * 

S Ovdi usrid luke naša mlada plavca 

Uzdvigla je jidra voljna, smina i nova 
I boteća pojti putom svojeg plova 
Gre prez kog vojvode al zakonodavca. 

Budi da smo virni krivovirna pravca, 

Ništar manje čtimo (kako i zemlja ova) 

— Ki va versib libar množ harvacki skova — 
Marulića Marka, splitskog začinjavca. 

U lipom jaziku, gdi »ča« slaje zvoni, 

Mi dobročasimo garb slovućeg greba 
I tokoj ti napis dijački i stari. 

Zbogom, o -Marule! Pojti ćemo, poni 
Žaju imimo velu sunčenoga neba: 

Korugva nam ćubta; gremo, mi puntari! 


Ovdje je usred luke naša mlada lađa uzđignula jedra 
slobodna, smjela i nova, i ktijući otploviti svojim 
putem odlazi bez ikakva vođe ili zapovjednika. 

Ali premda smo vjernici heretičke struje, ipak štujemo 
kao i ova zemlja splitskog pjesnika Marka Marulića, 
koji je napisao hrvatskih mnogo knjiga u stihovima. 

U lijepom jeziku, gdje slađe zvuči »ča«, pozdravljamo 
grb slavnoga groba i, također, taj natpis latinski i 
stari. 

Zbogom, o Marule! Poći ćemo, jer silno žeđamo za 
sunčanim nebom: naš stijeg leprša; odlazimo, o mi, 
buntovnici! 



Čemu izdavati antologiju regionalne lirikef — 
reći će kog od. Međutim, svaka edicija, ako je dobra, 
opravdava samu sebe. Neka to vrijedi i sa ovu antolo¬ 
giju. No, pored same umjetničke vrijednosti pjesama, 
koje su ovdje sabrane, ima još jedan veoma važan motiv, 
koji nas je potaknuo na ovaj posao, iako on u biti nema 
sa lirikom ništa zajedničko. Taj je motiv činjenica da 
čakavsko narječje izumire. Dok ga se u nekim krajevima 
guši silom, u druge prodire malo po malo štokavština 
potpomagana školom, književnošću i migracijom. Neke 
osobine čakavštine, koje i danas nalazimo u mnogim sla¬ 
venskim jezicima, nestale su pred našim očima. Vodeći 
o tome računa, i videći lijep broj dobrih čakavskih pje¬ 
sama rasijanih po raznim knjigama, časopisima i novi¬ 
nama, nije čudo što smo odlučili najvrednije štampati u 
jednoj zbirci. Tako će pjesme biti pristupačne svakome 
ko voli književnost. 

Davno je tome kad se čakavština smatrala knji¬ 
ževnim jezikom. Prva hrvatska štampana knjiga pisana 
je čakavštinom (Marulićeva Judita, 1521 ). Međutim baš 
su čakavci prvi uiHdjeli da je — iz više razloga — što¬ 
kavština prikladnija kao književni jezik (Bartol Kašić, 
1636 ). Skoro četiri stoljeća živjela je čakavština — osim 
neznatnih književnih izuzetaka — samo u ustima naro¬ 
da, dok nije u novije vrijeme opet snažno provalila na 
usta pjesnika. Nekoliko godina iza kako je Matoš dao 
oduška svom kajkavskom osjećanju prvom novijom 
kajkavskom pjesmom (U »Novom iver ju«, 1900 ), javlja 
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se i Nazor svojom prvom modernom čakavskom pjesmom 
(Galijotova pesan, 1908 ). Tako su oni postali preteče 
naše novije kajkavske, odnosno čakavske lirike. 

■> 

Motiv, koji nas je kod odabiranja pjesama vo¬ 
dio, bio je samo estetski. Nikakvih drugih mjerila nismo 
uzimali u obzir. Razumljivo je, dakle, da su morali izo¬ 
stati neki poznatiji čakavski pjesnici, jer im pjesme ne¬ 
maju onih kvaliteta koje antologija zahtijeva. Da bi 
pjesme bez poteškoća mogli čitati i nečakavci snabdjeti 
smo ih naglascima i tumačenjem pojedinih lokalnih izra¬ 
za. Kod tog delikatnog posla pomagali su nam i sami 
autori. Poslavši nam, kao i ostali, svoje pjesme, V. Na¬ 
zor ih je popratio i jednim značajnim pismom, iz kojeg 
donosimo ove retke: 


»Galijotova pesan«. i »Ban Dragonja « moje su 
prve čakavske^ pjesme. Sastavili obje 1906, u Kopru, 
kada počeli pisati »Velog Jozu «. Prvu metnuli u usta 
galeota Ilije, okovana sužnja, Ijudeskare sa stotinu 
ruku,, koji vesla u galiji što nosi Veloga Jožu u Mlet¬ 
ke. O svome legendarnom praocu, o istarskom oraču 
\ stočaru Dragonji, pjeva pak sami Veli Jože. spo- 
četka —* kao rob — pod_ zidinom motovunskom, a za¬ 
tim — kao slobodan seljak — u gradu na Psoglavče- 
vom brdu. Ne unijeli ili čitave u svoju prvu istarsku 
priču i ne donijeh ni jedne od njih u čakavštini, jer 
se onda bojali da upotreba slabo poznata narječja ne 
oslabi — u našoj široj domovini — interes za taj prvi 
pokus stvaranja istarskog mita. Netom kasnije, u Ka- 
stvu, dadoh jednoj i drugoj pjesmi konačnu formu 
upotrijebivši za »Galijotova pesan « oblike i naglase 
stare kastavske čakavštine i pustivši da Motovunjanin 
Veli Jože priča i nadalje o svome pretku Dragonji 
narječjem nalik na ono kojim naši seljaci — ta mješa¬ 
vina prasjedilaca i doseljenika čakavaca i bivših što- 
kavaca — govore i sada u srednjoj Istri. Od toga i je¬ 
zična razlika između tih dviju pjesama. »Galijotova 
Pesan « izađe god. 1912 u Matičinu izdanju »,Hrvatskih 
kraljeva«, legenda o banu Dragonji god. 1918 u Vodni¬ 
kovu izdanju »Epika I.« 

Prva moja _ čakavska pjesma smišljena i spjevana 
u Kastvu bila je »Žena zapuščena«. I moje je veselje 


bilo veliko kada vidjeh da mi njome pođe sretno od 
ruke sastaviti hrvatsku pjesmu u čisto jampskom stihu 
( vj — I kj —). Štampana je godine 1913 u »Novim 
pjesmama«. I spopade me furor metricum cia- 
cavs chianum. Sastavili doskora »Stomanju«, u 
anfibraškom metru (o— u I' u — u); »Invalida«, u 
anapestima (u u — I u u —); » Starce« u jambima; 
» Seh-duš-dan «, u stihovima koji su ponajviše trohej- 
ski (— u I — u ) i sada prerađeni »Poreč« (»Pred 
vratili Poreča«) u kojem dođe do izražaja jampski ja- 
danaesterac. I ne bih bio time još svršio, da se u je¬ 
seni 1918 ne preselili u Zagreb, gdje me >— odmah, na 
prvom koraku — dočeka uistinu slatko, ali za me, ča¬ 
kavskog već ostarjelog Usca, kiselo grožđe — 1 Mato- 
šev, Galovićev i Domjanićev »kaj«, koji je, uz svu svo¬ 
ju blagost, tako jak, da zagrebačkim štokavskim pjes¬ 
nicima i prečesto mrsi niti njihovih ritmičkih pređa. 
Ti moji posljednji kastavskočakavski stihovi izađoše 
prvi put godine 1918 u Vodnikovu izdanju »Lirike III«. 
Providjeh i njih naglasima, jer je baš u akcentu, mo¬ 
žda, najveći i najplemenitiji dio duše pojedinih riječi. 
Kao sve stihove, valja i ove ponajprije tacno čitati; 
a čitaoca — osobito drugog narječja — moraš u tome 
kakogod poučiti. Sve da sam i koješta krivo naznačio, 
nadam se da mi uspije pokazati koje ćeš riječi nagla¬ 
siti. pa da čakavski ritam dođe do izražaja. To je za 
mene glavno. A filolozi — ako smatraju vrijedno svo¬ 
ga truda — neka urede ostalo. 

Ali me nisu samo metrički razlozi potakli u Ka¬ 
stvu da gradim taltve stihove. Vidi se to iz njihova 
sadržaja. Žena kojoj muž pođe na zaradu u Ameriku, 
pa zapusti i nju i djecu (Žena zapušćena); djevojka 
koja umire od žalosti što je dragi osramoćenu ostavi 
(Stomanja); naricanje majke nad grobom nezakonita 
sinčića (Seh-duš-dan); roditelji koji slute da im je je- 
dinac pao u ratu (Starci); povratak osakaćenog u 
opustjeli mu dom (Invalid); to su nevoljnici i nevolje 
što ih u one godine i prečesto gledah oko sebe. I va¬ 
ljalo je o njima pričati na kastavski način; pustiti da 
ljudi i žene iz puka sami govore,, svojim riječima, svo¬ 
jim naglaskom. Čakavski oblik, ali i čakav¬ 
ski sadržaj! Jer sama forma ne čini pjesmu re¬ 
gionalnom, a lirik nema ni kod nas razloga da obuče 
svoje vlastite osjećaje u ruho koje njemu samo¬ 
me više ne pristaje. 

Iako vidim da ne može biti ni meni svrha početi 
gradnjom neke _ nove dijalektalne — u ovom slučaju 
čakavske — lirike, ipak mi je sada žao što je broj mo¬ 
jih pjesama u starom narječju tako malen da može, eto, 
sav ući u ovu antologiju. Morao sam te vode više 
crpsti, i više piti. dok joj bijah na vrelu. A ne samo 
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iz pijeteta prema čakavštini koja u Istri naglo i na¬ 
silno, a na našim se otocima sama polagano kvari i 
izumire, no također iz razloga koji mi se čini od važ¬ 
nosti u našem pjesništvu. Od čega to boluje još uvi¬ 
jek hrvatska lirika? Ima nešto kroza što se ona dah- 
čuči s mukom probija; pa se, u nevolji, i prečesto hva¬ 
ta nečega što je nama strano, i oblikom i sadržajem. 
U što je to uskočila, a ne može ni dandanas da svladaf 
Možda su baš naši suvremeni lirici uvidjeli •— nesvi- 
jesno, — i otkrili joj — još nesvijesnije — lijek. Kaj¬ 
kavska se lirika, nježna i idilična, sve više nameće, 
a odazivi je joj se sve češće čakavska pjesma, puna 
snage, plastike, pa i humora, čak i u žalosti. Ta dva 
glasa naše zemlje hoće da — makar i kasno — progo¬ 
vore u umjetnoj pjesmi svojim nepatvorenim zvuko¬ 
vima. Možda ćemo tek sada, kroz kajkavštinu i kroz 
čakavštinu, doći napokon do onih dubokih iskonskih 
glasova iz jezgre stvari i iz dna duše ljudske bez ko¬ 
jih nema ni naše prave lirike. A hrvatska će lirika 
moći jedva onda obući s uspjehom najprikladnije na¬ 
še zajedničko ruho jezično., krepku, zvonku i bogatu 
štokavštinu, u kojoj se čakavština i kajkavština — ni 
s obzirom na sadržaj, ni s obzirom na oblik — nisu 
još slile, jer se same još ne iživješe. 

U tome će, rekao bih, biti dublji smisao čitave 
vaše knjige .« 


Reći nam je nekoliko riječi i o samom jeziku 
pjesama. Područje čakavštine prilično je prostrano i 
razlike su u govoru, naročito u nekim riječima i akcen¬ 
tima pojedinih krajeva, dosta znatne, pa se očituju i u 
ovim pjesmama. Razor ove i Gervaisove (Žerveove) pje¬ 
sme ispjevane su, s vrlo neznatnim razlikama, na libur- 
nijskoj čakavštini. Balota pjeva čakavštinom južne Istre, 
koja je — kako se iz pjesama vidi — veoma blizu što- 
kavštini. (Zato su u njegovim pjesmama i naglašene sa¬ 
mo one riječi koje imaju izraziti čakavski akcenat). 
Ljubićeva se čakavština govori na otoku Hvaru. U tom 
narječju treba duge vokale a, e, o, bili oni naglašeni ili 
ne, čitati kao u, ?, u. Iako bi se zapravo moralo tako i pi¬ 
sati, mi to nijesmo učinili, radi lakšeg razumijevanja. 
» Oproštaj « Tina Ujevića ispjevan je na onom istom- je¬ 
ziku kojim je pjevao Marko Marulić. Zato je ova pje- 
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t srna i otštampana do slike naslovnog lista Marulićeve 

»Judite«. Po želji pjesnikovoj nismo tu pjesmu označili 
akcentima, jer, kako on sam veli, ona ima ne samo 
dialektalni, nego i izraziti arhaički kolorit, a oko 1521 , u 
jeziku koga doba je ta pjesma spjevana, nije se mogao 
upotrijebiti današnji štokavski akcenat. TJsput napomi¬ 
njemo, da su pjesme »Ban Dragonja« i »Božični račun 
z gospodinon Benedeton«, iako po formi izgledaju kao 
epske, toliko prožete i bogate lirskim elementom, da ni¬ 
malo ne kvare harmoniju ove zbirke lirike. 

ifW . 

Kolo čakavskih liričara bilo bi nepotpuno, kad 
među njima ne bi bilo Neznanke. Ko je Neznanka vi¬ 
djet će čitaoci iz njenih pjesama, koje i danas u raznim 
varijantama žive punim životom u svim krajevima «gdi 
ča slaje zvoni». One se razliježu nad golim kršem, tre¬ 
pere nad pustim livadama i zamiru svakog predvečerja 
nad plavim, širokim, morem. One su nove danas kao što 
su bile i prije pedeset godina, one će biti nove i Suvre¬ 
mene i onda, kad pjesme mnogih naših pjesnika budu 
zaboravljene. 

Urednici. 
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VLADIMIR NAZOR 


STOMANJA 


Stomanju tebe san satkala 
S koncen benečanske svili 
I va nju pet đunj zamotala 
Pet ruž, da ti lepo điši. 

Ma ti si ju zgazil. I čula 

San klet. I stomanju mojii 
Tva mat, kad mi j’ nazad vrniila, 
Rekla je ree grdu, reč zlii. 

A sad š črnemi ću iglami 
Su našu jubav rakamat; 

Va njoj z mrzlemi ću rukami 
Zavit su tugii. — 0 ma mat, 

Va rakvu kad grobar me stavi, 
Stomanju mi tu obuci! — 

I spomenon tužne jubavi 
Grovore da slatko se spi. 


sto manja - košulja; tebe - tebi; benečanske - 
mletačke; svili - svile; tva - tvoja; vrnula - vratila; 
črnemi-crnim; su - svu; rakamat - vesti (vezem); 
mrzlemi - hladnim; o ma mat - o moja majko; rakvu 
- raku; s p i - spava. 


15 



GALIJOTOVA PESAN 


Pokle su me prikovali zlizane za ove daski, 

Ja nišan već doma videl, ni svoje zagledal majki. 

Si 1’ ćela mi, kuća bela? Si 1’ mi, majko, prebolela? 

More, more sinje! 

Pokle su me zakopali va ovu đrevenu rakvu, 

Videl nis bora va šume, ni na nebe sunce žarko. 

Si P se, đrevo, osušilo? Si 1 ! se, sunce, ugasilo? 

More, more sinje! 

Nogi su mi polomili, strli su mi dušu mladu. 

Brižan san ti na ten svete!... Galebi, oj beli tici, 
Poletite dole k jugu, ter moju pozđravte majku! 

More, more sinje! 

Pest zemlji mi prnesite! Bašelka mi struk darujte! 
Suho veslo će procvast mi i duša će utešit se. 

Pak ću onput mirno slušat ča mi š'apćeš skroz galiju. 

More, more sinje! 

Muklo ćeš mi pesan pevat: »lUtopit ću brod prokleti; 
Duboko ću ja peljat te, mir kade je, hlad i sena; 

Ko đete ću čuvat slepo i zlbat te lepo, lepo: 

Trajna, nina, nena!« 


g a 1 i j o t - rob-veslač na venecijanskim galijama; pokle- 
ot'kad; zlizane - izlizane; brižan - jadan; san- sam; 
ten - tom; pest zemlji - šaku zemlje; prnesite - 
donesite; b a š e 1 k a - bosiljka; p e 1 j a t - voditi; kade - 
gdje. 
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STARCI 


Mat: 

Ca to skroz mrak kot duh šumi vane, 

Pul vrat tuče i se zove mane? 

Otac:• 

Ne boj se, ne! Ni duh, ni glas, neg daž 
I jug, ki sad šumi skroz zob i raž. 

Mat: 

_ Skroz šum đažja, pun boli i tužan 
Se čuje glas mane dobro poznam 
Ivan!... Oh, nutre se mi neč veli, 

Da on je to, da materi želi. 

Kako j’ još mlad iskal krilo moje 
Za šaku bol i sako zlo svoje, * 

I sad zove z đalekeh tujeh stran, 

Da stavin dlan na krv njegoveh ran. 

Je! on je to: Ivan moj zlati sin ... 

Zove me san, a ja još tu ležin. 

Otac: 

Na mire stoj. To pas vane grebe 
Na vrateh! Konj po tloh z nogun tuče. 

Mat: 

Grda je noć, a on je sad prišal, 

Va štalu j’ šal, konjića j’ osedlal. 

Skroz zaprta je vrata tih i bled, 

Mrzleji nego j’ mraz i nego led, 

Va dom stupil... Va kamaru već gre, 

Otpira škrinju, dar da zname ž nje, 

kot - kao; vane - vani, napolju; pul - kod; vrat - vra¬ 
ta; se - sve; neprestano; mane - mene, meni; ki - koji; 
nutre-unutra; i s k a! - tražio; šaku-svaku; tujeh-tu¬ 
đin; san-sam; na mire^ - na miru; tloh-tlima; grda- 
ruzna; prišal - došao; šal - pošao; m r z 1 e j i - hladniji; 
kamaru- sobu; otpira- otvara; zname- izvadi; ž n j e - 
iz nje. 
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Dar, kega on svojoj ni dragoj dal, 

Kad car ga je naglo na vojsku zval. 

Mrtav će to storit, konja će zet 
I dar zavit i njoj će ga ponest. 

Već nikad drugo videt ga ne ćii... 

Čuj! Stat ću se i valje poć k njemii. 

Otac: 

Ivan! ... A1 ni prišal da zame dar, 

Neg gleda dona i vrt i naš vinar. 

0, sine moj, nek zato strah te ni: 

Se to drže pot naš i ti žulji. 

Od naseli ruk ne more niš već rast, 

A1 ča je tu to neće još propast. 

Pul let smo mi i već obnemogli, 

Pa ti se sad va dom ta povrni, 

Ma ne takov, ne po noće, mrtav, 

Neg kot junak prldi nan živ i zdrav. 

I sii starinu ja ću ti predat 
I san ću ti nevestu đopeljat. 

Omrtvenela naša je ruka, 

I željni smo gro Ići i počltka, 

Jedini moj! ... 

Mat: 

Muči. Si čul kako j’ 

Zaplakal sad pul vrat va tmice toj? 

Prit onakov ne bi pred nas otel, 

Aš zadnje bi nan ufanje on zel. 

Prag jubi naš! ustal se j’ i već gre; 

Zgubit će se za vavek va noće ... 

Ivane moj! Ne miluj me, pridi: 

Aš prez tebe umret ću — od tugi. 

kega-koji; n i - nije. s t o r it - učiniti; ziet-uzeti; ponest 
^ponijeti; nikad drugo-nikad više; val je-odmah; 
zame-uzme; pot-znoj; ruk-ruku; n i š - ništa; pu 1 let 
smo-u godinama smo; ta-taj; p ovi* n i - povrati; ma- 
ali; pr i d i - dođi; s u - svu; d o p el j at - dovesti; omrt¬ 
venela- omrtvila, klonula; muči- šuti; pul -kod; prit- 
doći; otel-htio; aš - jer; gre - ide; za vavek - zauvijek. 
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SEH — DUŠ — DAN 


Se zvezđi su sjale 
Kad san te rodila; 

Tiče su kantale 
Kad san te dojila; 

A kad pere saklo 
I magla nas krila, 

Ja san te va činu 
Zemlju položila... 

Ninaj, nanaj, lepi sin! 

Na grobe ti j’ ružmarin. 

Nad glavun tvojun san, 

Pet sveć posadila, 

Od ust otkidala 
Dok san jib kupila. 

Ki te majki dal je 
Sran ga je pred manun, 

A vas svet rugal je 
S tun mojun se ranun. 

Ninaj, nanaj, lepi sin! 

Tvoj otac je gospodin. 

Skroz moj dom je črna 
Tica preletela; 

Skroz lug me peljala 
Dok me tu dovela; 

Kot da zver me tera 
Su noć san bežala 
Ter trudna i sti-ta 
Na tvoj grob san pala ... 

Sine lepi, slatko spi! 

Na grobe ti mat leži. 

S eh-d uš - d an-Dušni dan; se-sve; tice-ptioe; kan¬ 
ta 1 e - pjevale; pere-lišće; s v e ć - svijeća; kot-kao; su- 
svu. 
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ŽENA ZAPUŠĆENA 


Žena: 

Ti, ki si prelete! sto mor i sto jezer 

Pridi na shod kade svojti dojin ja kćer. 
Povej, je 1’ živ oni, ov dom ki j’ uziđal, 
Umejki raskrči], ledine prekopal, 

Je 1’ na se ga zela tujina neznana? 

Zav'it ćn 1’ va crno sebe i obroka? 

T i ć: 

Nisi do vica, ni otrok ti sirota, 

A 1’ sest na prag će tvoj i glad i sramota. 
Oni ki dom je ta đečice uzidal, 

IJmejki raskrćil, ledine prekopal, 

Ženii je drugu zel, jubav mu j’ sa ona, 

A ti si na zemje žena zapušćena. 

Žena: 

Je 1’ još mu na ruke moj mići zlatni dar? 

Je F još mu na svile križić i škapular? 

T i ć: 

Tvoj mići zlatni dar onoj žene je dal, 

Na križ i škapular s nogun svojun je stat 


Tić: 

Otac ni pozabil tebe ni tek otrok, 

Lek dom je pozabil va mreže zlek urok. 

Da bi se spametil tek gor, tek drev, tek sten, 

Urok i bi se ti razvrgli si va tren; 

I kad z onek bi stran jedanput doma šal, 

Lahki ne bi mu brod razbil ni led ni val. 

Žena: 

0 ti, ki sad su znaš dovice brižne bol, 

Ocu đece moje nesi ovi facol. 

Pet let moj trud ga j’ tkal s travun njegovek njiv, 
Na cvetek ga sušil njegovek mladek sliv. 

Pera tri bašelka na njen se zelene, 

Tri siizice sirot na njen se črljene. 

Na njen je pot i krv oveh žuljavek ruk, 

Va njen još spi vas plač mojek krvavek muk. 

Ča ne? ćeš preletet široko more to 

I moj facol spustit njemu ćeš na krilo. 

Pa kad ga bude zel i kad ga razmota, 

Plač gorki on će čut domaćega njazla, 

I čut će lepi duh tek gor, tek drev, teh sten, 

I ča j’ načinjeno, razvreć će se va tren, 

Trudan va dom će prit, na prag nagnut će bok 
I reć: »Našal san te, o mat mojek otrok!« 


Žena: 

Povej ti ki sad znaš za zvir mojek nesreć, 

Je F seh nas pozabil va ten grebe žlveć? 


ki-koji; mor-mora; j e z er - jezera; pridi-dođi; shod- 
doksat; kade-gdje; povej-reci; oni-onaj; ov-ovaj; 
ume j ki - šumice; otroka- dijete; tić-ptica; d ovica- 
udovica; sest-sjesti; ta-taj; d e 6 ic e - dječici; zel-uzeo; 
s a - sva; mići- malen; škapular- »scapolare« (talij.), no¬ 
si se kao amajlija oko vrata; nogun-nogom; zvir-izvor; 
sek-svih; p o z ab ii - zaboravio; ten-tomu; grehe- gri¬ 
jehu; ž i v e ć - živući. 


teh-tih; leh-nego; zleh-zlih; s p a m e til - sjetio, spo¬ 
menuo; gor-gora; drev-drveća; s t e n - stijena; si-svg; 
šal-pošao; b r i ž n e - jadne; nesi-ponesi; facol-rubac; 
let-godina; t r a v u n - travom; e v e t e h - cvjetovima; sliv 
- šljiva; bašelka - bosiljka; črljene - crvene; pot-znoj; 
spi - spava; zel - uzeo; njazla - gnijezda; duh - miris; 
razvreć- razvrgnuti; trudan- umoran; prit- doći. 
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INVALID 


BAN DRAGONJA 


Va svoj kraj san prišal i svoj dom san našal, 
Na svoje san ognjišće ja sel... 

Niš ni čut. Se muči. I reloj jur je stal. 
Bašelak va lonce je uvel. 

Pasa ni pred đvoron da mi maše z repon; 

Tu sad ni mojega otroka; 

A z ličen punin suz i tresne svon dušon 
Ni moja pritekla sad žena. 

Muk i mrak. -— Vonj ki sad va toj kliče đišl 
Duh je to po mrtačkoj svece ... 

O žena! 0 otrok! Od vas đveh tu ne spi 
Ni jedan. — Kade ste? Kade ste? 

Kot njazlo već prazno sad je tužni moj dom. 

Crni glad za stolon mi sedl. 

Led se šulja k mane da me takne s krllon. 

... Ja sad znan kamo vi ste mi šli. 

0 žena! O otrok! Sa đrevenun nogun 

K van ću prlt i na grob ću van sest; 

I seg’ mog života ki je žalosti pun, 

Bol i jad ću na rakvu van strest. 

A žal neće me bit (kad zrečen jad svoj cei’) 
Da moj plač grob van hladni ni čul, 

Aš ne smete vi znat ča san sve potrpel, 

I kakov san va dom se vrnul. 


prišal-došao; se-sve; reloj-sat; jur-već; bašelak- 
bosiljak; o tro k - dijete; kade-gđje; kot-kao; njazlo- 
gnijezdo; m a n e - meni; seg’-svega; rakva-raka; aš- 
jer; vrnul-vratio. 


Lepo li mi lov lovll je va zelenoj šumi našoj 
Ban Dragonja mladi. 

Va ruki mu desnoj sjala vela kremena sekira. 

Rušile se stene gorske pod nogon njegovon teškon. 
Tiče plahe su kričale i šumela crna šuma, 

Šuma motovunska. 

Lepo li mi mladi bane grdu zver lugon progoni. 

Sve Šušti brada mu crna, viju mu se vlasi dugi. 
Tule rogi, momak kliče, a medVed od boli riče, 
Međved motovunski. 

A ti mi ga mladi lovče sad vučeš niz gustu šumu. 

Iz glavi mu krv se cedi, vela mu se usta pene. 

Žmiri sunce skrozi hrašće, va čelo te jurve juhi, 

Ej, Dragonja bane! 

Š njin si stigal spod lužine, preko trnja i kamenja, 

I ušal va mrak si šumski i osvanul na golini. 

Va dolce zvekeću srpi; zlateć se vonja na njivi 
Žetva motovunska. 

»Da si zdravo, lovče mladi, va toj našoj njivi lepoj! 
Mi ćemo ti grad zidati na kamiku iznad brega, 

Mi ćemo ti mač železni i od zlata skovat krunu, 

Ej, Dragonja bane! 

K nan prkli! Pun meh te čeka, a med naš vonja po 

smilju. 

Stog od sena log mehkl je, ruke naše trd su naslon, 
Mi ćemo te suncu dvignut, mi ćemo te krunom krunit, 
Ej, Dragonja bane!«: 

va-u; 1 u g o n - lugom; glavi-glave; skrozi-kroz; lu¬ 
zi ne-šume; u šal-pobjegao; na golini-na čistini; v o- 
n ja-miriše; k a mi k u - kamenu; pr idi-dođi; m eb -mi¬ 
jeh ; log- ležaj; trd- čvrst, tvrd; dvignut- dignuti. 
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II 

I na bregu grad se dviže od mramora i kremena. 

Na glavi je mladog bana zasvetlela kruna zlatna. 
Zašušnjale njive naše, zašumele šume naše, 

Ej, Dragonja kraju! 

»Na gori san grad podigal, da ćela zemja ga vidi. 
Nos’te ploče od železa i te prage od mramora! 
K’de sn tebi vela vrata, lepa crekva, turanj grdi, 
Građe od kremena!« 

— Ča će nami gvozd na vratelif Ča će narni turanj 

velil 

Posadimo ispred vratili stol kameni i ladonju, 

A visoko k’de su zidi zabodimo plug od gvožja, 

Ej, Dragonja kraju! 

»Noge su mu va grebenu, a glava mu va oblaku. 
Naokolo velo more zlatne zobi i šenice. 

Nek ’z gore zapuhne vetar, nek navale besi ’z mora, 
Grade od kremena! 

— Kad oreš, zemja sve đrhće, i tutnji va toj dubini, 
Va brazdi mleko teče nan, med pišći nan pod nogami 
Kruh si dal nan, mir i sreću i snagon nas tvon opasal, 

Ej, Dragonja kraju! 

I šumi reka široka i šušnji sva šuma naša. 

I sve šuška zrelo žito kako more, kad se peni. 

I na bregu pod oblaki na kamiku grad se sunča, 
Grade od kremena! 


111 

Joj, otkiiđa bura puše, patuljki gredu na konjeh. ^ 
Jašu, jašu, prez prestanka. Mač zveči, konji jin bržu. 
Sve su naše njive strli, krv je pala po ledine, 

Grudo motovunska! 

Klada lupa, fiču strele i grme brončani šćiti 
Strah jih tera dole z brda proti njivi, ka izgara, 

Ter srdito zarikala iz svoje dubine črne 
Gruda motovunska! 

Svi su Besi zakovani i zignani svi su Jadi. 

Blaže van, vi zlatne njive, črne šume, zelen-gore! 
Utuka! si onu gamad, obranil dvore si bele, 

Ej, Dragonja kraju! 

A zač si nan, mladi kraju,legal gradu ispred vratit? 
Ča ti hropće sredi grla? I va žilah ča te žari? 
Zarlči nan i ustani, da te čuju sve do mora: 

— Grudo, grudo naša! 

»Va kožu mi posadili neke igle otrovane, 

Skrili su se. Svaki čeka da ledeni mrak me stisne. 
Vajat će me z brega dole na tu rodnu grudu našu, 
Grudu motovunsku. 

Prekovat moju će krunu i razbit će plug železni. 

Va njazlu će orla tiče miš kotit se, črvi gmizat. 

I nevesti će raskinut facol modri rakamani, 

Grudo motovunska! 


dviže-diže; z a s v e ti e I a - zablistala; k’de (kade)-gdje; 
vela - velika; crekva - crkva; grdi - silan, golem; na¬ 
mi - nama; g v o z d - zasun; t u r a n j -toranj; ladonja- 
oveće stablo koje pravi hlad; narod ga zove i koprivić; 
gvožja - gvožđa; pišći - pisti; tvon - tvojom. 


grad u-idu; k o n j e h - konjima; prez-bez; j,in-ixn; 
po ledine-po ledini; š ć i t i - štitovi; i z g a r a - izgara; 
z i g n a ni .-izagnani; blaže van-blago vama; sredi- 
usred; va njazlu-u gnijezdu; facol-rubac; rakama¬ 
ni - vezeni. 
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Teško mi je sad umreti, kad san grad svoj dosrrađll, 
I svoju podignul sreću, i procval san kot grana, 

I kad san te oženll, dok nan sunce kumovalo, 

Grudo motovunska. 

Evo idu crni, mali s dugin lanci i konopi... 

Grob kopajte mi duboki izmed građa i rečine, 

Aš je teško robovati va vlastiton gradu svojmu, 
Grade od kremena, 

A još teže j’ ne spavati va svojoj rojenoj grudi. 
Grudo motovunska!« 


PRED VRATIH POREČA 


Facol vrni nan lepi,rakamani 
Keg mat je naša sedan let rubila, 
Vezala zlaton, slebrnim iglami, 

Prala va siizah, na srcu sušila. 

Vrni nan našu jabuku od zlata 
Ka trin je đvorin merle razlupala, 
Ka trin je građon porazbila vrata 
I s črešnje mlade biser razmetala. 

Vrni nan cmilje, mažurane struk, 
Raj našeh duš i trude našeb ruk! 

Vrni nan znoj. I krv. *— Iz seh je žil 
Iz nas tekla. A ti si nan ju pil. 


P o r e č - negdašnji glavni gradić pokrajine Istre; facol- 
rubac; r a k arn an i - vezeni; keg-koji; s,l e brnim - sre¬ 
brnim; merle - tornjiće i obrane na zidovima; vrni-vra¬ 
ti; čr ešnj e-trešnje; iz seh-iz sviju; nan-nam. nama; 
trin- trima. 
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MATE BALOTA 


BOŽIČNI RAČUN Z GOSPODINON BENEDETON 


Šjor Beneđeto, Božić je, litu je kraj, a mi imamo jedan 

stari račun, 

kako su i moji stari vajk s tvojima imali, 
zaš oni su se dobro zmež sebe poznali. 

Čuda lit su ti stari h van u grad bodili, 
za duge, rabotu i kaštige teške su šolde nosili. 

I dobri su šćavi bili, kad bi cekine brojili, 
ko ne, vi ste lako rinuli kračun. 

Šjor, naš račun je šuma svih starih računi, 
ja niman bisage pune sira i mrsa, 
i ne nosin dare od našega trsa, 
ja iman samo dvi gole ruke i njih prez kosira 
i nož mi ni za pason, trda je naša vira 
i ontar, kad su naše hiže prazne a pržuni puni. 

Šjor, za posle naših starih iz tvojih libri se zna, 
jeno z đrugin tako za blizu tri stotine lit, 
šjori i šćavi su bili jedan skupan svit. 

Šjori ki pišu, robu prodaju i zapovidaju, 
šćavi ki sebi zalogaje od usta otkidaju, 
i van gori na brigu nose sve ča je bolje, 
za vas je delalo čilo prostrano polje. 

Tvoj did je sina u školu u Benece sla, 
a moj je svega svoga vika škulju na krovu ima. 


šjor (sig-nore) - gospodin; 1 i t a - godini; vajk-uvijek; 
zaš-jer; zmež-između; čuđa-mnogo; h van-k vama; 
duge- dugove; k a š t i g a - kazna; šolde- novce; š ć a v o 
(schiavo) - rob; ko-ako; k r a 6 u n - zasun; šuma-suma, 
zbroj; prez - bez; kosir - vrsta noža u obliku srpa; 
ontar - onda; hiža - kuća; pržun - tamnica; libar - 
knjiga; Benece-V enezia; sla- slao; š k u 1 j a - rapa. 


31 



gjor, piši, ti bolje unhš, prvo ča mi smo van dali. 

Tri sto lit svoje mladosti, 

deset kol'ini prez radosti, 

i milijune jakih težačkih ruk, 

da hi je skupiti ki lip bi bi ja puk, _ 

ča kosti, ča žil, ča žulji, ča bistrih oci i glav, 

ča životi i svaki je bija jedar i zdrav. 

Svi sn se oni za vas pokopali. 

Ča diš, mi da smo došli na vaše, 

rečimo niši i to, ma notaj da nismo došli goli. ^ 

Mi smo bili dobro spravljeni, bisni, jaki, ko ces i o o i. 
Puška na ramenu, nož na trbuhu, za pason kosir, 
klabuk na bok, kako da gremo na pir _ 

Već ontar smo spali na postelji i znali ca su postoli 
i svojin jezikon umili lipo kako se Boga moli. 

Siti kruha i kaše. 

I žare smo sobon đonesli i zdile, lonce, čaše i žlice, 
matike, kose i srpe, štrpače, konta lopate i vile 
i sve sime kakono Noje i životinje ke su nan se činile. 
Viru smo već u srcu nosili i imali pretelje jake 
po svih glavicah i putih svoje domaće strige i vukodlake. 
A kad smo veseli bili, mi smo se tuki,, neka svo selos^ 

samo smo svoje pisme pivali i svoje plesali pleše, 
pod mih i roženice. 


u m it - znati, umjeti; k o 1 i n o - koljeno; h i -ih; bij a - bio ; 

. kažeš veliš; nota] - zabilježi; s pi avi jeni _ 
opremljeni; ’k 1 a b u k - šešir; gremo- idemo; P o s t o 1 1 - ei- 
pSeTkail-ielo »d meko kahanog braena; j e 

pača- bndak, trnokop; s ime-sjeme; kek . instru- 

pr i j atelje; mi li-mijeh; r o z en i c e - narodni muzički metru 

menti. 


32 


Ti znaš ča mi je od tih tri sto lit dela ustalo. 

Gole strane prez grane, vrganj i brana ča did je ukova, 
dvi njivice škalja, ne biš hi uzeja, ni ki bi ti hi darova, 
dvi ruke i kosti, ke su uresle od zemlje i stine 
i malo bistrine, da viđin tvoje posle fine. 

Ca ne, to ča je ustalo, je čuda guštalo. 

Ma šjor, ja san pravičan, piši ča mi smo od vas prijali. 
Banak i manestru na njemu, pašade i pirune, 
brudet i in teća, palentu i makarune, 
kavalete i kućete, koltre i koltrine, 
gospodske kalcete, i fine ženske škrpine. 

Od vas smo doznali imena rib i kako hi triba loviti, 
stinu dilati i z brodi po moru jadriti. 

Sliparski miriti robu i to smo lako spoštali. 

Šjor, sad šumaj, da budu računi čisti, 

ko san ja dužan, ja ću platiti, ko neću ni jisti. 

A ko si ti dužan, ne pitan ti niš, samo neka je mir. 

Sve ča je staro se briše 
i samo novo se piše, 

za novo ima svaki na novo da brusi kosir. 


vrganj- ralo; š k a 1 j - kamenito tlo; uzeja- uzeo; k e - 
koje; uresti - uzrasti; guštalo -stajalo, koštalo; m a - 
ali; prijali-primili, dobili; manestra -juha, čorba; 
pašada - nož; pirun - viljuška; brudet - (bro- 
detto), vrsta jela od ribe; in teća - u posudi (prženo jelo); 
makar u ni - tjestenina; kav aleti - nkrštene. daske na ko¬ 
jima se sprema ležaj (krevet); k u ć e t a - krevet; koltre - 
koltrine - zastori; kalcete - čarape; škrpine - ženske 
poluciipele; triba - treba; stinu dilati - obdjelavati ka¬ 
men; z brodi - s brodovima; sliparski - sljeparski; mi¬ 
riti - mjeriti; spoštali (tal. spostare) - uočili; šumaj 
zbroji; jisti - jesti. 
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MOJA MATI 


KOPNJA 




Moja mati je bila velika sirota, 

tuju je zemlju kopala, tuje pode je prala. 

Sva svoja lita otkidala je od svoga života, 
i malo po malo sve je drugin razdavala. 

Od vrha do dna su njoj dani bili puni rabote, 
noći je žlvila u strahu i škfbi za druge. 

Svako je brime nosila sama od svoje dobrote, 
prez plaće je služila svima, bolje od najbolje sluge. 

Ona je ovce čuvala, drugi su vunu strigli, . 
ona je prasce hranila, drugi su jili pršute. 

Sve ča je s mukon prikupila, drugi su lako digli: 

Od mrsa, vina i smokav, od sira i skute. 

I meni je čuda dala, a ja san njoj malo vrnuja, 
daleko je ona od mene, sama prez ninega svoga. 
Da prosi ča od bližnjega, ki zna ko ki bi je čuja, 
i kad bi Boga molila, Bog bi druge pomoga. 


U dane kopnje kopači srestu zemljon, 
noge rinu u nju, z rukami grude prevrću. 

Kosti njin strdnu još više i žulji njin pokriju dlane, 
kopačon su žile tfde kako đrivene grane, 

U kopnji se ljudi posvete, na tilo pospu si prah, 
sunce njin kožu opali, sve grihe Bog njin uprdsti. 
Pastirice postaju žene, a dica mladi junaki, 
u kopnji se ljudi pobrate, svi su težaki jednaki. 

U kopnji su dani dugi i lihe nimaju kraja, 
od zore do mraka tilo je sprignuto h zemlji. 

Pucaju križa, krv šumi u glavi, ma vrat se svejeno ne diže. 
Svit kopača je pedalj zemlje, do kuda matika njin siže. 

Čiste, ukopane njive se ci-ne, samo se batva zelene. 
Svako su batvo gladile teške ruke kopača. 

Svaki je koren poškropljen s kapljami trudnega pota. 
Kopnja je sveta molitva težaka, dota seljačkog života. 


k o p n j a - kopanje; s r e s tu - srastu; trde-tvrde; driven 
tuju- tuđu; lita- godine; pr š u t - sušena šunka; skuta- - drven; ukopane- okopane; batvo- mlada stabljika ku- 

vrsta svježega sira; čuda-mnogo; vrnuja- vratio^ ni- kuruza, kupusa, itđ.; tr u d n eg a - mučnog, napornog; p o t a 

nega-nijednoga, nikoga; ki-tko; ko-ako; čuja-čuo. -znoja; do ta-miraz. 
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BOŽIČNA NOĆ 


ZOBNICE 
8 prvi petehi je mati ustala, 

za žrvne je pošla, đvi ure je mlila, / 

žrvan prid zoru je našu seljačku pismu piva, 
pismu za pot ki i po zimi težaka obliva. 

Sve selo se diže u mraku, 

ognji se lože, ledeno drivo se pari i črči, 

čuju se glasi ljudi i žen i bura kroz ulike puše 

na ognjištib gore male sviće na stirij, kakono dobre duše. 

Po putili za crikvu se miču divojke i dica, 
noć je ledena užad njih, mučan dan je prid njima. 
Štumig je prazan, na tašte je svaki čovik i dobar i tih, 
na zornicu gre se u miru, ne čuje se kanat ni smih. 

U crikvi je lipo, kad z mraka se ujde na svitlo, 
sure se stari koreti i mođ'rne z panon crlenin. 

Sad te pisme početi za pravu božju službenicu, 
a oči mladića iz kora te najti malu Mariju i Katicu. 

Pokle će biti kušelj na ognjištu i tepla palenta. 

Beside su kratke, zaš dan je mali, a đela je čuda: 
triba ovce izgnati i driva nasići, u brajđah jame kopati, 
zima gre trđa, triba za blago ča parićati. 


s prvi petehi-s prvim pijetlovima; piva-pjevao; pot- 
znoj; u 1 i k a - maslina; užad-iza; š t u mi g - želudac; gre 
se-ide se; k a n a t - pjevanje; u j d e - pobjegne; koreti- 
sukneni kaputi; modrne - suknene ženske haljine; z pa¬ 
nou crlenin - crvenim platnom, kojim su obrubljena mu¬ 
ška i ženska odijela; pokle-zatim; kušelj - razgovor;, 
tepla - topla; beside - rijeci; zaš - jer; čuda - mnogo; 
b raj da - ođrina u vinogradu; parićati - pripremiti. 


O draga mati, 

nikad mi nismo bili bogati, 
ma na viliju božju imali smo svega: 
slanca, bakalaja i ribe, 
čistu robu za večer i druge potribe, 
i znali da ni zlega 
kad svi skupa jimo 
i na ognjištu svi skupa siđimo. 

Večeras te tamo zvoniti nan zvona, 
debelo »divice Marije« i tanko »svetog Antona«, 
na ponoćnu mašu, prvi put, drugi i treti, 
a ti ćeš po škrinjah šuškati s koreti 
i pokle večere 
modrne iskati za šćere. 

Po banki te stati menđule, smokve i rakija, 
i kuća će biti puna tamijana 
i dragosti tajne, ku san najvolija 
kad si ti me zvala: moja mala grana. 

I sada te gledan priko tri sto brigi, priko devet vod 
u božićnoj noći, zgrčenu i slabu, 
ma ni na ognjištu skupljen svi tvoj rod 
da pozdravi mater, da poljubi babu. 

Kada zadnji glasi po selu uminu 
u staren kantunu sama ćeš ustati 
prećući po ognju, još ćeš svojen sinu 
zadnje misli svoje u tujinu slati. 

Kako una mati, pridobra i mila, 

" ka je noćas sina za druge rodila. 

vili ja božja - badnjak; slan a c - grah (naročito prire¬ 
đen); bakalaj - bakalar; ni zlega - nije zla; jimo 
jedemo; mašu - misu; koreti - sukneni kaputi; pokle ■ 
iza; modrne - suknene ženske haljine; banki - stolu, klu¬ 
pici; brigi - bregova; svi- sav; kantunu - kutu; u s t a- 
t i - ostati; una- ona. 
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VELIKA SRIDA 


VAZMENA NEDILJA 




Usipu Buiću 

Mokro je i mrzlo, probija sve do kosti, 
pomalo daždl i sve je pano vode, sniga i blata, 
moravske oštre zime do gata imamo đosti, 
a hiži prez ognja siđimo nas dva pustosvata. 

Govore da već je proliće, ma nan je zima a dasi. 

Ki zna, kako je tamo, đi more bije litice, 

di stara baba lonce zida od gnjile i na poda pod krovon 

hi saši, 

ma, sa li već tamo libe zelene i pape pustile mladice. 

Ljadi misle danas na crikva. Tamo sa crni oltari. 

Na zvonikn priđ nj on će zadnje zvono zvoniti. 

Večer a crikva će dojti svo selo, mladi i stari, 
naše matere tamo za nas te Boga moliti. 

U kora te sisti pivači, dagi te psalmi se vaći 
zvonari te sviće trnuti do zadnje, jenn po jenn. 

Pak će i zadnja se skriti i dica te banke potaći 
i više od jedan prat će adriti stara kakovu žena. 

Batiiškar već je gotov. Noć je a sela i bara, 
divojke gube se po pati, za njima uženje se tišća, 
pa ne sa alice tamo kad grede lip a kakova cara, 
dapli Važan je za mlade, neka se ljube i stišću. 

Po hižah ognji gore, još se prede i plete 
i kuju ženidbe i piri, do nike kasne dobe. 

Oj, da nan je sada tamo, a ove dane svitle i svete, 
popiti buka vina iz naše stare konobe. 

do guta - do grla; hiži- kući; đ i - gdje^ prez - bez; gnji¬ 
le- ilovače; hi - ih; lihe - lijehe; te - će; banke - klupe; 
batuškar - večernji obred u velikoj sedmici kod kojeg 
se u tami udara po klupama; u ž e n j e - mladoženje; grede 
- ide; buka-vrč; konoba - podrum. 


Grančice moja, tamo priko mora, 
di zlatno sunce sije, 
di sve se nebo smije, 

di svu nan zemlju brani naša sedlasta gora, 
da ti je srićan Važan, bila dupla rumanija, 
roža najlipća od svih, brkasta mala Marija. 

Ti ćeš danas pojti u crikvu, s facoli hlibi i mesa, 
za janca, turte i jaja, pop će moliti stare slovinske beside, 
tajne i mile beside ke tamo još više vride, 
i vi ćete znati da hi je čuja veliki Bog iz nebesa. 

U podne te biti na stolu jaja, hlibi i janče pečenje, 
vi ćete slaviti svetac kad Bog je uskrsa, 
vino će teći crleno vašeg najboljeg trsa, 
i sve će imati za vas veliko sveto znamenje. 

Ma kad se skupite tako na dan najlipći u litu, 
u svakoj hiži za stolon prazne kantriđe te stati, 
prazna mista te biti domaćih sini, šćer, sestar i brati, 
ki su nikamo sami u maglu morali pojti po svitu. 

Kad tamo po rasutih seli na Važan miljare oči suza 

zamuti, 

uprite svi hi u nebo, vaše oči su čiste i virne, 
i molite črsto za pravdu i ljude dobre i mirne, 

Bog će vas čuti--— 


vazmena - uskrsna; di - gdje; Važan - Uskrs; ruma¬ 
nija - šeboj (cvijet); brkasta - kovrčasta; pojti poći; 
facol - rubac, marama; hlib - hljeb; beside - riječi; 
ke - koje; hi - ih; čuja - čuo; janče - janjeće; litu - go¬ 
dini; hiži - kući; kantriđe - stolice; šćer - kćeri; mi¬ 
ljare - tisuće. 
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ROŽENICE 

Na svaken šamiju, na svaken piru 
nikad su kantale. 

Od bogzna kega vika su tako tarankale 
po čija dan. Svirači nisu znali miru. 

Vajk su naši dani teški bili, 

prazni žepi i žuljavi đlani, 

mučan nan je bija kruh naš svakidanji, 

ko ga je bilo. Ko ne smo postili. 

Kašu su jili naši stari i brmeč su brstili, 
starice ovsa prodavali, da kupe malo soli, 
ma ki bi od nas unako, kako su oni umili, zakanta: 
»Rodila loza grozda dva«. 

Velike sopele svire već miljare lit, 

kroza nje govore glasi naših starih od davne davnine, 

kamogod se krenemo, oni gredu s narni, 

glasi crlene zemlje i krasa, glasi domovine. 


PASTIRICA 

I Oblačan je dan, ja mislin na naš kraj, 

pak njene dvore vidin i mali grabrov gaj. 

A ispod dvora dragu, na drugen boku put, 
r na kraju puta mulj, u more pritisnut. 

Iz dvora gTeđu ovce, na prazu zvono zvoni, 
sve skaču po kamenju, da škalj i šprlj se roni. 
Sad sva široka draga sve jenu pismu piva, 
a gora priko mora na. pismu se odziva. 

Pastirica na vas glas to svoju sriču sanja 
i dane od ljubavi i vrime udavanja. 

Za svog mladića piva, ča srce njoj ubeća, 
kad malo ponaraste, kad mlada bude veća. 

Sva draga se odziva, potiho šumi more, 
bršuđa pusta šušti nad moren u po gore, 
i sunce već se diglo, splet kose njoj bukiva, 
pak daje ubećanje, na sve ča mlada sniva. 


roženice - muzički instrumenat; šamiju - sajmu, godu; 
nikad - negda; kantale - pjevale; tarankale - pjeva¬ 
le (onomatopoetska riječ); čija - cijeli, čitav; miru - mje¬ 
ru; bija - bio; brmeč - krupna, oštra trava; starice - 
starinska narodna mjera za žito; sopele - isto što i rože¬ 
nice. 


n j e j e - njezine; drugen - drugom; mulj - molo. umjetno 
produžena obala za pristajanje brodova; gredu - idu; 
praz - ovan; škalj - krupni šljunak; šprlj - sitni šlju¬ 
nak; bršuda ■- jedna vrsta mediteranskog drveća niska ra¬ 
sta; bukiva - cjeliva. 
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KOZA 


Četiri ure je mati hođila, 
pedeset miljari koraki je učinila 
na tašte. 

Tako je došla priko brigi i drag 
h meni u grad 
i đonila glas 
da je koza krepala. 

Doma leži starica baba 
i mala sestra je bona. 

Hiža prez žita, prez muke, pree šolda, 
i krepana koza. 

Jopet miljari koraki. 

Svaki je korak pun šktbi. 

Ma kako se moru tolike duše prihraniti 
od plaće jenega diteta u gradu. 

Tri dana nis hrane pokusija. 
tri noći za kozon san plaka 
i dela u ognju 
četrnajst ur na dan. 

Ma daleki cesar austrijski 

i veliki car od Jermanije 

nisu ni slutiti mogli 

ča misli jedan mali čovik, 

ki čilu božju noć proplače za kozon. 
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PERE LJUBIĆ 


miljari - tisuća; brigi i drag - bregova i dolina; h - k; 
muke- brašna; šolda - novčića; dela- radio; u ognju 
- u vrućici; ur - sati; ki - koji. 


NAŠI ŠKOJI 


Ko da su Veliški, usidreni brodi 
daleko od kraja na moru široken, 
stojiđu, mučidu naši škuri škoji, 
a oblaci gredu po nebu visoken. 


Jedan do drugega usidreni škoji: 
široki i uski, i mali i veli, 
a po njima legla pod bardima mista, 
iz kojih se dvižu bili kampaneli. 

Po kanalih ravnih di i di su jidra ... 
Pomalo se miču od škoja do škoja, 
priko svitlih putih, iz vale u valu, 
po ravnicah pustih tega modreg poja. 


škoji - otoci; veliški - veliki; stoj idu - stoje; muei- 
d u - šute; škuri - tamni; gredu - idu; bardima - brdi¬ 
ma ; kampaneli - zvonici; diidi-tui tamo; priko- 
preko; vala - draga, zaton; modreg - modrog; poja - 
polja. 
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NA BARDIMA 


IV. 

Mojemu Oeu 

Lozje se po našin 
bar din razbolilo: 
pruće je usahlo, 
lišće požutilo. 

Izginulo tako 
i već nan ga ni, 
zemja se po barđih 
tužno čarnjeni. 

Pusta su nan barda 
gore nad selima; 
i pusto je pusto 
u našin judima. 

I zato su tako 
škoji žalosniji, 
jer su barda pusta, 
a narod bldniji. 


lozje - vinogradi; b a r d i n - brdima; nangani- nam ga 
nema; čarnjeni - crveni; bidniji - bjedniji. 
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V. 

Zajedno živedu 
zajedno tugiiju 
i s đaržon i suncen 
zajedno posluju. 

I zemja svih hrani, 
i svi su zemja: 
judi, tici, živo, 
lozje i stabla. 

Svi ginu, nestaju, 
od njih zemja bude, 
a ona sve hrani: 
stabla, živo, jude 

Judi s njon živedu 
i sa svin na njoj: 
tako ćeđu opet 
i nestat u njoj... 


ivedu 

životinje; 


- žive; s daržon - s kišom; tici - ptice; živo - 
čedu - će. 
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KOLONI 


DOM 

IL 

Sidin na sularii, 
a misec se svitli, 
svud mir i sve muči, 
svak lega i svak spi. 

U kući su moji, 
umorni svi spiđii, 
od mirili po dvoru 
sve kladi ležiđu. 

U kućici koze 
s ovcami ni ni čut, 
a mul pod sularon 
ovi je čas hripnii. 

Kokose noćidii 
pod tezon na kolcu, 
a maska po dvoru 
svije se u liođii. 

A misec se svitli 
s neba odizgara, 
i sve nas u dvoru, 
đvorni mir zatvara. 


sularu - doksatu; muči - šuti; lega - legao; spidu - 
spavaju; mirili - zidova; hladi - sjene; ležidu - leže; 
ni ni - nije ni; mul - mula; ovi - ovaj; tezon - kućicom 
(drvarnica i kokošinjak); maska. - mačka; svije - svija,, 
šulja; odizgara - odozgo; dvor ni - dvorišni; mir - zid. 


Ne znamo di je ni zemja od kostili 
od svih mijarih naših jakih starih, 
ča su ovako jedni iza drugih 
kopali zemje svojih gospodarih. 

Zemja jin dobra hranu darivala 
i žene vridne snagu jin rajale; 
za zemju s njima svin gospodarima 
žene i loze doholke davale. 

U gradima tamo nakraj mirneg mora 
stari su palači, čarne sn jin stine; 

— gospodari tamo živeđu, umiru — 
na ređih ponistar bile su koltrine. 

Težak je isti, gospodar je isti; 
jer s dicon svaki san sebe obnavja; 
tako žlvedu stotine već godišć 
i tako jin se vik s vikon sastavja. 

I težaci uvik ovako po pojih, 
po tujili zemjah stenjali, kopali; 
gospodari se taljanski rugali, 
u kace išli i pisme kantali. 

A stotine i stotine već godišć 
po barđih, pojih škrabaju motike, 
i stenju juđi, u zemji s nogami, 
pot zakopaju prez bune i vike. 

koloni - kmetovi, težaci; di - gdje; mijarih - tisuća; 
zemje - zemlje; jin - njima; rajale - rađale; svin - svi¬ 
ma; doholke - dohotke; mirneg - mirnog; palači - pa¬ 
lače; čarne - crne; stine - stijene; redih - redovima; 
p o n i s t a r - prozora; bile - bijele; koltrine - zavjese; 
s dicon - s djecom; vik s vikon - vijek s vijekom; uvik 
- uvijek; pojih - poljima; u kače - u lov; kantali - pje¬ 
vali ; b a r d i h - brdima; škrabaju - udaraju; prez - bez. 
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NONE 


i 

I 


Stvorene su bile da da rij u druge, 

a sad stare, suhe pomalo se kreću; 
kad gredu po kalah uz mir se daržidu, 
i pomalo gredu, gredu i Šebeću. 

Kad su đivnje bile s materan su doma 
ocu, braći, stanu svoju pomoć dale 
uz vridice, brave, kotlenke i žarna 
i s brimenin teškin, ča su same brale. 

U novemu stanu dale su iz sebe 
živote i snagu, veseje i žalost; 
nemoć diče, muža i njih je bolila, 
snaga, zdravje diče bila njin je radost. 

Sad zgarbjene, suhe od brimen i trudili 
u žepii travese svej sobon imaju: 
krunice, menđule — da s molitvan martve, 
s mendulin unuke male darivaju. 

S tin jih sad dariju, jer ne mogu s drugin, 
u jubavi sriću našli su najveću... 

I kad gredu vidit diče svoje dicu, 
uz mir se daržidu, gredu i šebeću. 


noae ■ bake; dariju - darivaju; gredu - idu; kalah - 
ulicama; mir - zid; daržidu - drže; šebeću - posrću, te¬ 
turaju; divnje - djevojke; vridice - vedra; brave - sit¬ 
no blago; kotlenke - kotlove; žarna - žrna (mlin); tra¬ 
vese - pregače; svej - neprestano; mendale - bademi. 
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KAMPANELI 


I. 

Izmej bardih ol u valah, 
izmej borih po škojima, 
vididu se mala mista 
s oblačićin lajkeg dima. 

Po mistima kampaneli 
povarh kuć su se ustali 
i gledadu po pojima 
i po mistu i po vali. 

Jedan gleda dol u valu, 
kako ribar karpi mrižu, 
ol mornare dol na brođih, 
ča na jarbol jidra đvižu. 

Drugi gleda po dvorima 
malu dicu ča igraju, 
ol u pojih red težacih 
ča u foši maškinaju. 

Ol po putih male ženske 
kad pomalo s ručkon gredu, 
ol za kuću, di u hladu 
stare ženske vunu predu. 

Sve gledadu kampaneli 
posriđ mistih po škojima 
a kiicađu kako šarca 
areloji svej u njima. 

kampaneli - zvonici; valah - dragama; lajkeg - laga¬ 
nog; povarh - iznad; karpi - krpa; u foši - u jami; 
maškinaju - kopaju, budače; ol - ili; areloji - satovi. 
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V. 

Kad sididu za večeron 
okol’ ognja uz komin, 
martvi se sa »matvin zvonon« 

tad javidu svin svojin. f 

Molidu se živi Bogu 
za sve martve iz fameje, 
i pomalo miču usta 
i skrušeno dvižu veje. 

Zafaliju živi martvin 
za sve ono ča imaju: 
kuće, barke, poja, barda, 
ča su dali, ča đavaju. 

Martvi kroz zvon to uvečer 
sa svojima progovore, 
kad već noć pokrije more, 
poja, mista, pute, bore. 


komin - ognjište; fameje - obitelji; veje- vjeđe; zafa¬ 
liju- zahvaljuju; barke - lađe; bore - borove. 
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IX. 

Zaslavidu jiitron rano 
na dan sveca, kad još sviće 
i radosno nazivaju 
srićne Uzme ol Božiće. 

Tad su poja, puti sami, 
a po kalah, priko rive 
gredu dica, stari, mladi, 
i divnjice jedre, žive. 

Povarh kuć i crikav starih 
zvoni, slavi, durnji, kiica; 
u crikvah je čut kantanje ... 
malo daje maškul puca. 


Svakeg sveca i nedije, 
u selima i građima 
svetlđijedu kampaneli 
s pojen, miston i judima. 

A pasaju rabotnike 
opet sami nad selima, 
i uz njih se zbiju kuće 
sa v'artlima i stablima. 

A oni stojidu gore 
i gledaju dol po svima, 
a kucadu kako šarca 
areloji svej u njima. 

zaslavidu - zabrecaju; Uzme- Uskrse; kalah - ulicama; 
riko - preko; rive - obale; divnjice - djevojke; po- 
arh - povrh; crikav - crkava; durnji - tutnji; kanta- 
j e - pjevanje; malo daje - malo dalje; maškul - mužar, 
prangija; pasaju - provode; rabotnike - radne dane; 
vartlima - vrtovima. 
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X. 

I svakomu zazvonidu 
na dan ženbe po dva zvona 
i brecađu, kad jin umre 
koji did ol koja nona. 

Priko ploč od šimatorja 
mimo njih pasa ju svaće: 
nevistica, mladoženja 
ispred sestar, kumili, braće. 

I bratimi u tonikah 
s tugon, križen i kasilon 
teško gredu, a pomalo 
breca zvon sa teškin bilon. 

Kroz stotine gođišć tako 
kampaneli kumpanjaju 
martve, ča se ne će vratit, 
a svej oni tut ostaju, 

da se zvonin veseliđu 
i žalidu tut sa svima, 
dok kiicadu kako šarca 
areloji svej u njima. 


DRAGO GERVAIS 


ženbe - ženidbe; ploč - ploča; šimatorja - groblja; pa¬ 
sa ju - prolaze; svaće - svatovi; bratimi - članovi brat¬ 
stva; tonikah - dugim košuljama; tugon - tugom; kasi¬ 
lon - lijesom; kumpanjaju - prate; tut - tu, ovdje. 
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MOJA ZEMJA 


Pod Uekun kućice 
bele, 

miće, kot siizice 
vćle. 

Beli zidići, črjeni krovići, 
na keh vrapčići 
kantaju. 

Mići dolčići, još manje lešice 

na keh ženice 

kopaju. 

Cestice bele, tanki putići, 
po keh se vozići 
pejaju, 

i jedna mića, uska rečica, 
pul ke se decica 
igraju. 

Na sunce se kiićice 
griju, 

na turne iirice 
biju. 


z e m j a - zemlja; miće - malene; kot- kao; črjeni - crve¬ 
ni; keh - kojima; lešice - lješice (lijehe); pejaju - voze; 
pul ke - pokraj koje; naturne-na tornju. 
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SUNCE 


BOCI 



Petešić je vajer skočil 
zakukurikal: 

»Sunce, Sunce, dan prihaja, 
ja san se već stal.« 

Težaki su se zbfulili, 
do vodi su sli, 
i na vode su se prali, 
do pasa goli. 

Stari Žvane po đvorišće 
sve j’ neš pohajal, 
kako vavek i danaska 
na neš brontulal. 

Ya kuhinje, nona Tonka 
kuhala j’ kafe, 
a nevesta, Jele lepa, 
zibala j’ dete. 

Na cestice, z jedne jami, 
pijanac se j’ stal, 
začujeno gledal Sunce 
i klobuk iskal. 


petešić - pijetlić; vajer - u zrak; prihaja - dolazi; 
stal- ustao; neš • nešto; š 1 i - pošli; pohajal - išao amo 
tamo; vavek - uvijek; brontulal - mrmljao; va - u; 
nona - baka; zač.ujeno - začuđeno; klobuk - šešir; 
iskal - tražio. 


Na brege v’ ostari je 

na boćarije, 

smo boci igrali: 

zbijali, 

kričali, 

z rukami mahali 
i kuntreštali. 

Milka j’ vino nosila 
i va žmuji ga točila. 

Mi smo svaki čas pili, 
pršuta domaćega jili, 
a onput sopet, 
boći na oči 
do noći. 

V noći smo kantajuć šli z’ oštarije 
put Opatije ... 

Kvarner se j’ leskal, 
va svetle kupal, 
zač je po nebe 
mesec šećal. 

Svetal i žut 
je pokazal 
nan put. 


boci - igra drvenim kuglama; na brege - na brijegu; 
v’ oštarije - u gostionici; na boćarije - u kuglani; 
zbijali - gađali; kričali - vikali; kuntreštali - pre¬ 
pirali se. svađali; žmuji - čaše; pršut - sušena šunka; 
onput - onda; sopet - opet; kantajuć - pjevajući; 
zač - jer; šećal - šetao; nan - nama. 
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TRESETE 


Svaku su večer tresete igrali 
i svaku se večer rad kart pokarali 
moj nonić i nona. 

Nonić bi pipu fumal i mučal, 
kad ne bi dobival. 

A kad bi partidu dobil, 
bi se none rugal, 
užival, 
i asa lišal. 

Igrajuć bi nona večeru kuhala 
i vavek se vekon stajala 
večeru zmešat, 
oganj naložit 
i sol doložit. 

Smešni su bili nonić i nona onako za stolon: 

nonica z oćali, 

a nonić s pipun v’ usteh: 

nona đobivajuć, 

nono brontulajuć, 

al’ kako je već bilo. 

A kad bi se pak posvadili, 
onput se j’ sve treslo. — 

Ma to ni niš značilo, 
zač drugi dan na večer, 
kad je zamračilo, 
bi nono nonu zval: 

»Marjanko, remo igrat.« 

tresete - igra na karte; kart - karata; nonić - djed; 
pipu - lulu; fumal - pušio; mučal - šutio; partidu - 
partiju; rugal - rugao; asa liša 1 - gladio^ ^asa (keca); 
vavek vekon - svaki čas; zmešat - pomiješati; dolo¬ 
žit- dometnuti; z oćali - s naočarima; v’ usteh - u usti¬ 
ma; a i’ - ili; remo - idemo. 
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BRIŠKULA 

Stari Viče, paron Frane, 
kumpar Tonić, coto Žvane 
od zapolne pul kvartini, 
v’ oštarije pul Pepini 
briškulaju, 
brontulaju 

i rad kart se barufaju. 

Kope, špade i baštone, 
to je glavno za parone. 

Ni jih briga, ni ne čuju, 
kako crvi spod njih ruju, 
kako veje, 
žuto veje, 

vetar sobun z dreva peje ... 

A na večer, kad se stanu, ' 
komać dižu glavu pjanu, 
od kvartini šemeraju 
i đomaka borđižaju: 

Viče, Frane, 

Tonić, Žvane, 
jutra sopet, kako lane. 


briškula - igra na karte; paron - gazda; kumpar - 
kum; coto - šepavac; zapolne - popodne; pul - kod, uz; 
kvartin - četvrt litre (vina); briškulaju - igraju briš- 
kulu; barufaju - svađaju; kope, špade... itd. - boje 
karata; spod- ispod; veje- lišće; sobun - sobom; z dre¬ 
va - sa drveća; peje - nosi; komać - jedva; šemeraju - 
posrću, glavinjaju; domaka - kući; borđižaju - jedre, 
teturaju; jutra - sutra. 
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NONIĆ 


TANAC 

Armiinika cvili, bas rompota. 

Tanac se širi, 

zibje i gibje, 

semo, pa tamo 

tancamo. 

Y naručaj moj se j’ stisnula mala, 
tiho njoj šapćen, 

pa se srne je srdačno i srećno.... 
Nanke ne znamo, 
da zaprteh oči tancamo. 

Armiinika cvili, bas rompota. 

Srce mi j’ puno jubavi, 
umret bin tancajuć s malun tel, 
mala tancajuć s manun. 

Kad tanac fini s malun ću poć 
vanka, va lepu noć, 
pred kiićun ćemo njijun sedet, 
pa se strpet, 

dokle se mesec, stari mladić 
ne skrije za oblačić. 


tanac - ples; armunika - harmonika; rompota - lar¬ 
ma, udara (onomatopoetska riječ); semo - amo; tanca¬ 
mo - plešemo'; nanke - niti; zaprteh - zatvorenih; bin- 
bih; s malun - s malom t. j. djevojkom; s mannn - sa 
mnom 1 ; fini - svrši; vanka - van; kućun - kućom; nji¬ 
jun - njezinom; sedet - sjediti; strpet - strpiti. 
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Kad san još mići bil 
s nonićen san na ribi bodil. 

Okol’ četrte bimo se stali 

i sve do pišmoj veslali, 

barku surgali, 

povrazi v’ more kalali, 

seđeli, 

mučali, 

aP ćakulali. 

Kad bin kakovu ribu ćapal 
i nonić bi s manun užlval, 
rekal, da pasja ta noga, 
ćapa, na moj’ga boga, 
već i pišmoja... 

Mirno bi bilo okole nas, 
more bi se leskalo, 
na tihen vetre zlbalo 
i neš šapićalo. 

Pod jiitro bi s kraja košići fikali, 
se dozivali... 

Sunce bi z brega shajalo, 
pomalo, kot da ga j’ strah 
na jedan mah ... 

Ma jedno jutro, kad bilo se j’ stat 
ni bilo nonića vniika zvat: 
po kuće su judi na prsteh hodili, 
nonu mirili, 

Boga molili 
i žuti lumini palili. 

mići - malen; okol’ četrte - oko četvrte ure; stali - 
ustali; ves 1 ali do pišmoj (vrsta ribe) - veslali do mje¬ 
sta gdje se te ribe zadržavaju; barka - lađa; surgali - 
pustili sidro, zaustavili se; povraz - sprava za lovljenje ri¬ 
be; kalali - spustili; ćakulali - razgovarali; ćapal - 
ulovio; smanun-sa mnom; šapićalo - šaptalo; koši¬ 
ći fikaH - kosovi pjevali; shajalo - izlazilo; kot - kao; 
bilo se ] stat- trebalo je ustati; v n u k a - unuka; j u d i - 
ljudi; na prsteh - na prstima; lumin - uljenica. kan- 


.63 


TRI NONICE 


Tri nonice stare 
pred kueun su stale 
i kritikale. 

I Katu, i Pepu, i Jelu, 
i Toncu debelu. 

Jedna da j’ takova, 
jedna onakova, 
jedna bi se rad ženit, 
druga se zna lenit, 
treća sve zafraja, 
četrta da ne vaja. 

A svet da se j’ pokvaril, 
i prvo da j’ boji bil. 

Tri nonice stare 
su kritikale 
od osme do polna. 

A kad je polne zvonilo 
jednoj je doma poć bilo- 
Su dve ustale 
i nju kritikale. 


nonice - bakice; pred kućun - pred kućom; kritikale 
- kritizirale; lenit se - lijeniti se; zafraja - prorajta; ne 
vaja - ne vrijedi; boji - bolji; polna - podneva; su dve 
ustale - dvije su ostale. 
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TRI KRAJI 




Tri su kraji po sele hođili, 
kantali, 
zvonili, 
i šoldi prosili. 

Jako su šešno obučeni bili; 

od harti kruni, 

bradi od vuni, 

brhani beli, 

šćapini veli, 

plašći zeleni, 

a pasi črjeni. 

Za njimi đeca su kričala, 
njin se rugala, 
al se bojala, 
i ća bežala. 

Va svakoj su kuće bili, 
svaku s tamjanon kadili, 
i svagđe neš ziprosili. 

Pokle pul Pepi su pili, 
šoldi đelili, 

i puno žmuji spraznili. 

Su pozabili, da sveti kraji su b ili, 
pa su se potukli 
i po pode vukli. 

Kričali i razbijali 

čagođ njin v ruki je prišlo. 

Na nebe svetil je mesec pun, 
kad su tri kraji pejali va pržun. 

tri kraji - tri kralja; po sele - po selu; šoldi - novac; 
s e š 11 o - zg’ođno; o d karti kruni - krune od papira; 
brhani- suknje; šćapini veli - veliki štapovi; plašći 
- plaštevi; pasi - pojasi; ća - tja (njem. weg, tal. via); 
zi p r o s i 1 i - isprosili; pokle - zatim; pozabili - zabora¬ 
vili; po pode - po podu; ča god - štogod; njin v ruki 
je prišlo - im je dopalo ruku; nebe - nebu; pejali - 
vodili; pržun - zatvor. 
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»BARKE FAREN 


Va barke je nonić stari stal, 
na Slatine, vanka s Portića, 
peršona nevojna i mića,^ 
i furešton na kraje krlčal: 
pite šen barke faren• 

Pite šen barke faren. 

A barka je svoj’ni nav bila,^ 
ponosit je po moreh sveh plaval, 
drugačja mu je mladost bila, 
i nonić bi najraje plakal. 

Pite šen barke faren. 

Selo je bilova stareb dni, 
kade su sad veli palači, 
ni već sela,, ni judi već ni, 
na kraje se šeću pajaci. 


Bi najraje nonić beštimal, 

tel sve z rukun mornarskim zdrobit, 

pa bi ga i jad i sran pasal, 

ma mora i ki fjorin dobit: 

pite šen barke faren .... 


stal - stajao; vanka - izvan; Portić - mala luka; per¬ 
šona - osoba; nevojna - nevoljna; furešton - strancu, 
ma - nakraje-na kopnu; pite sen barke faren (bitte 
sch’on Barke fahrenl - molim lijepo izvolite se izvesti lađi¬ 
com- svoj’ni - u svoje vrijeme, jednom; nav - brod, lađa, 
po moreh sveh plaval - plovio po svim morima; naj¬ 
raje - najradije; v a star eh dni -ustarimdanima^ka 
d e - gdje; v e 1 i p a 1 a c i - velike palače; p a j ae nakaze 
(nakazno odjeveni ljudi); beštimal - PB™* * el ' htio^z 
rukun mornarskun - mornarskom rukom, sran sram, 
pasal - prošao; ki - koji; fjorin - forinta. 


NEZNANKA 
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MARINA KRUNA 


Popuhnul je tihi vetar, 
Tihi vetar od Levanta 
I ođnesal Mari krunu. 
Sprogovara lipa Mare: 

»Ajme meni, kruno moja! 
Ki bi meni krunu na,šal, 
Njegova bin juha bila.« 

Šli iskat ju dva Bakrana, 
Dva Bakrana, tri Ričana 
I još jedan crni Moro. 

Našal ju je crni Moro. 

A1 govori lipa Mare: 
»Volila bin krunu zgubit, 
Neg’ crnoga Mora jubit.« 


Leva nt - Istok; bin - bih; j uba. - ljuba, draga; sli - po¬ 
šti; iskat - tražiti; Moro - čovjek crnomanjaste puti, juž- 
njak, crnac. 
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P 9 ? 


KRAJ ALBUS 


Tiho je more kako kal, 

Po njen se vozi zlata plav, 

Va zlatoj plavi Albus kraj, 

A š njin su mnoga gospoda. 

Čirijahu viće gospoda: 

Čigova gora najvišja? 

Cigova juba najlipša? 

Petrova gora najvišja, 

Pavlova juba najlipša. 

Govori Pavlu Albus kraj: 

»S tobun ću, Pavle, vičerat, 

S tvojun ću Marnu noće vat.« 

»Poslal me, Mare, Albus kraj, 

On hoće s manun vičerat, 

A s tobun, Mare, noćevat.« 

»Ne boj se, Pavle, niš toga. 

Suseđa čedo rodila, 

Dite ću zet ja za ruku 
I zlatan prsten na ruku«.... 

Kad priđe Pavlu Albus kraj, 

Mare mu priđe na sretaj, 

V ruki z điteton kumi se.... 

»Mislel san Maru jubiti, 

Sad mi se š njome kumiti....« 

Darova Mari prsten zlat, 

A Pavlu kumu sto dukat, 

I mladon čedu zlatan pas. 

Ostal je Mari dobar glas. 

raj- kralj: kal - lokva; plav- lađa; vide- vijeće; s ma- 
u n - sa mnom; niš -ništa; zet- uzeti; priđe - dođe; na 
sretaj - ususret. 
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LIPA DIVOJKA 


Oj đivojko, ča si tako lipa? 
Pari da te naranža rodila. 

— »Nije mene naranža rodila, 
Ner me majka va gori umila; 
Bura mi je zibalnica bila; 
Vali su me po moru vajali, 

A ribari va mrežu lovili.« 


pari - čini se; ner - nego, već; zibalnica - zipka; vaja¬ 
li - valjali. 
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LEPA MARE 


Tamo dole puli mora 
Grah se zeleni. 

Ki ga čuva 1 ? Lepa Mare 
Od Marice hći. 

Njoj dohodi gizdav junak, 

Komarićev sin. 

»Daj mi jednu kitu graha, 

Grah ti obrodil.« 

»Ne dan, bogme, gizdav junak, 

Zač me voja ni. 

Prlđi jutra, jutron rano, 

Kada mat zaspi. 

Pod ponestrun bela murva, 

Pod njun kuška spi, 

Prnesi njoj koru kruha 
Da te ne uji. 

Vrata su ti škriputina, 

Pomalo opri. 

Prnesi i malo ula, 

Da sveca gori.« 

Maska skoči na policu 
Ter lonce razbi. 

Mat je stala masku tirat, 

Ter nogu zlomi. 

Otac stane mater dvizat, 

Ter glavu razbi. 

»Sad ni oca, sad ni majke; 

Jubimo se mi!« 

puti - kod; obrodil - obrodio, obilno rodio; ne dan - ne 
dam; voja- volja; pr i d i - dođi; ponestr un - prozorom; 
njun- njom; kuška - kuja; uji- ugrize; š krip ut i na - 
što jako škripi; opri - otvori; ula - ulja; dvizat - dizati. 


ČUDO OD BRODA 

Pokle jesu bele 
Bneci sagrajene, 

Ni takova dreva 
Nutar dojadrilo, 

Neg ča je noćaska 
S belon mesečinon. 
Trdu krmu ima 
Slebron okovanu; 

A provicu ima 
Zlaton armižanu; 

A bandice ima 
Žingon polivene; 

A vesalca ima 
Bašelka drobnega; 

A konopi ima 
Od svile zelene, 

A jeđrašca ima 
Sitnega naveza. 

Kapitane mladi, 
Kad ćeš k mane prit? 
Ćeš v njega pejat me, 
Pa tvoja ću bit! 


pokle- otkad; Bneci : Venezia; sagrajene - sagrađene; 
dreva - drva; krma - zadnji dio broda; provicu - pred¬ 
nji dio broda, pramac; armižanu - opremljenu; bandice 
- strane* bokove; žingon - cinkom; bašelka - bosiljka; 
drobnega - sitnoga; prit - doći; pejat - voditi. 
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POPREK MORA 

Poprek mora sinja mirno poje spi- 
Va ten mirnen poju turanj lep stoji, 

S merlići ograjen, s bašelkon nasajen. 

Va njen su dve mlade — mažuranu sade. 
Treta mat moja je, ka njin ju zaliva. 

Vi mornari mladi, fanti namurani, 
Pejajte me tamo ! — I ki mane hiti 
Va ti turanj beli, moj će dragi biti. 


poprek - preko; poje- polje; v a t en - u tom; turanj - 
toranj, kula; merlići - čipke, ovdje obrambeni zrubovi na zi¬ 
dinama; bašelkon - bosiljkom; nasajen - nasađen; va 
njen - u njemu; treta - treća; k a - koja; fanti namu¬ 
rani - zaljubljeni momci; pejajte - vodite; ki - koji; 
hiti- baci. 
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ČA JE ZA JUNAKA 


Zaspala je Jele 
Na jelovoj grede; 

Seđela je majka 
Na zlatoj kantređe. 
Mlad junak pri šal je 
I s tiha ju budi, 

A njezina majka 
S preslicon ga guli. 

»Ne guli ga, mat moja, 
Srce mi ga jubi; 

Neg ubij janjčića 
Ki tri majke đuli; 

I ubij praščića 
Ki po puti tunjga; 

I ubij kokosu 
Ka po kući šlata; 

I ubij peteha 
Ki tri sela budi; 

Umesi pogaču 
Od bele šenice; 

Otoci mu vinca 
Z najboje bačvice; 
Naprav’ mu poste ju 
Z đevetin lancuni!« 


nagrede - na gredi; kantređe - stolici; p r i š a 1 - došao; 
guli - udara; jubi - ljubi; đuli - sisa; po puti - po putu; 
tunjga - rokće; šlata - tumara, traži; peteha - pijetla; 
umesi - umijesi; šenice - pšenice; poste ju - krevet; 
z deveti n lane u ni - sa devet plahta. 
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ZA HĆERKON 


Hći moja! tanka jelvice moja! hći moja! 

Lepa i srdačna rožice moja! rano moja! 
Ranjena je majka tvoja, hćeri moja! 

Lepa naša nevestica prez oženje, hći moja! 
Okrunjena mladost tvoja, lepa jelvice moja! 
Ku san imela za zrcalo, grančice moja! 

Vela nadijo moja, jubezniv'a hći moja! 

Lepo te prosin, srdačna grančice moja! 

Da mi tamo svih lepo pozdraviš, hći moja! 
Moju milu majku i oca, rožice moja! 

I svu našu rodbinu i prijatelje, hći moja! 
Pođeli mi teh svojeh rožlc, hći moja! 

Ma jih pomalo đeli, lepa rožice moja! 

Aš je tamo čuda šio naših prijatelj, hći moja! 
Pak su mi te k sebi pritegnuti, jelvice moja! 
Hći moja! srdačna ranice moja! 

Nigdar ne zagojena rano moja, hći moja! 

Lepa moja grančice, hći moja! 

Ka se je meni od srca odčlhnula, hći moja! 

Ki bi bil meni to rekal, rožice moja! 

Letuća tičice moja, hći moja! 

Da ću ja tebe do grobića sprovajat, hći moja! 

I tvoja mrzla lišća obuševat, hći moja! 

Lepa naša nevestica prez oženje, hći moja! 
Srdačna grančice moja, hći moja! 


hći- kći; rožice moja - cvijete moj; prez - bez; 
oženje - mladoženje; nadijo - nado; podeli - podijeli; 
aš - jer; čuda - mnogu; odčihnula - otkinula, otrgnula; 
sprovajat - sprovoditi; obuševat - izljubiti. 


VLADIMIR NAZOR. — Rođen 30. V. 1876 n Postirima na 
otoku Braču. Učio je u Splitu i u Grazu. Boravio je, kao 
srednjoškolski profesor i direktor, u Istri i Hrvatskom Pri¬ 
morju (Pazin, Kopar, Kastav, Crikvenica i Sušak). Sad je u 
Zagrebu. Knjige (pjesme, pripovijetke i prijevode) štampali 
su mu: Dr. B. Vodnik, Matica Hrvatska, Stj. Kugli, M. Breyer 
i drugi. Knjižara Vasić izdaje njegova sabrana djela (I. se¬ 
riju). 

MATE BALOTA. — »Ribar, mornar, kao što mu je i otac 
bio.« — (Iz pisma Mata Balote od 16. X. 1933). Zbirke nema. 
Pjesme su mu izlazile, a javlja se i sad u »Istri« i »Mladom 
Istraninu«. 

PERE LJUBIO. — Rođen I. VII. 1901 u Vrbanji na otoku 
Hvaru. Gimnazija: Dubrovnik-Beograd-Šibenik. Sveučilište: 
Zagreb. Sada je profesor u Sisku. Izdao: Bodulske pisme, 1927. 

DRAGO GERVAIS (Žerve). — Rođen 18. IV. 1904. u Opa¬ 
tiji (Istra). Gimnazija; Opatija-Sušak. Sveučilište: Zagreb. 
Odvjetnički pripravnik u Bjelovaru. Izdao: Čakavske stiho¬ 
ve, 1929 1 . 

NEZNANKA. — Iz njezinih su zipki izašli svi čakavci: 
na njenim su se grudima i na njenim ognjištima najprije 
hranili i grijali; u njenim su dvorištima i vrtovima proho¬ 
dati. Ipak je sada — kad je odbjegoše — znadu i ne znadu. 
S njom i ne može biti drukčije. Na sjeveroistoku Istre zove 
se Či ć k a, na svim jadranskim otocima B o d u 1 k a, u nekim 
selima najbližeg nam Primor ja K i r i c a. A nosi — uz razli¬ 
čitu nošnju — i druga imena, dok njezin drug i supjevač ima 
svagdje drugi alat da golet krči, da zemlju ore, da lozu i ma¬ 
slinu gaji, ili da ribu lovi. I svagdje su u nje druge radosti i 
druge nevolje — do onih što su zajedničke svima majkama. 
Ali, jer, ma gdje bilo, čuva svoju prastaru dušu, njena je 
pjesma u raznim krajevima gotovo jednaka. Jednostavna, 
iskrena, šaljiva i u najvećim neprilikama, natrunjena nagla- 
sima i riječima iz narječja koja se sve češće upliću u način 
njena govora — jer je njoj i njenom drugu sudjeno da do 
kraja žrtvuju — i bratu i nebratu — čak i svoju materinsku 
riječ. Međutim ona pjeva svoje pjesme sama i samo za se — 


o majci, o bratu, o dragomu, o cvijetu u loncu na prozoru o 

fkf b r^rmf° d - cempres §- No napastuju je (kao Nazora) metri¬ 
čki problemi; ne muče je (kao Balotu) socijalne nepravde- 

8 f a a< i Ljubi< ^ zvonicima koji šute nasred oba¬ 
mrle plokate. dok ura u njima lupa kao srce; ne crta (kao 
Gervais) silhuete starih mornara s lulicom u ustima i s i°-ra- 
cirn kartama u ruci. A1 sve je to (i muzika njezinagovora i 
socijalni joj jadi, i nostalgija za svakim 1 kutićem i za sva¬ 
kim predmetom svoga mjesta i svoje kućice, i humor nepri- 

i svilen 1 Mff 1 1 l - nesreći . ) svega u njoj samoj; 

i ~ Z a \ nje v ponajviše nepismene, ne bi bilo 
ni tih školovanih limcara. I ti liričari vrijede samo toliko 
koliko umiju da dadu umjetan oblik onome što izvire iz du- 

1 nimm «-ta 
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